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Cílem této bakalářské práce bylo zmapovat využití kreativity v tištěných reklamních sloganech se zaměřením na základní slovotvorné procesy v anglickém jazyce. V úvodu práce autor nejprve krátce popisuje úlohu reklamy v soudobé společnosti a zásadní funkci reklamního sloganu. Zdůrazňuje zejména fakt, že nejdůležitější rolí reklamního sloganu je upoutat čtenářovu pozornost, k čemuž kreativita obecně významně přispívá. V další části práce se autor již věnuje jednotlivým slovotvorným procesům, např. derivaci, skládání, konverzi, blending, zpětné derivaci či tvoření zkratek a akronymů. Jednotlivé procesy, zejména derivace, jsou zpracovány i z pohledu slovních druhů, které tvoří, a jsou ilustrovány na vhodně zvolených příkladech. 
Tato část práce je zpracovány systematicky a tvoří dostatečnou teoretickou základnu pro část analytickou. Protože je ale kreativita stěžejním konceptem pro celou práci, bylo by vhodné, kdyby autor tuto problematiku zpracoval v souvislosti se slovotvorbou podrobněji, představil názory různých autorů (uvádí jen Bauera 1983 str. 4), popř. porovnal koncept kreativity s konceptem produktivity. Koncept kreativity je též nutný pro posouzení novotvarů, jež jsou pro reklamní slogany typické. V případě složenin autor krátce poukazuje na problémy, které jejich analýzu provázejí (Plag 2003, str. 13), ale dále již tuto problematiku nerozvíjí. Jedná se zejména o problém gradientu mezi volnou modifikací a otevřenou složeninou, související též s častým užitím anglických substantiv ve funkci modifikátoru.  To se také částečně odráží v části analytické, kde je status složeniny v některých případech sporný  (např. algeo-powered car str. 23; Fashion Rocks supplement str. 24; dream sensation, baby-smooth perfection, cream-whipped foundation str. 27; decision maker, IT guy  str. 44; fancy pants str. 45). Protože je konverze je jedním z nejproduktivnějším procesem, je škoda, že se jí autor věnuje v teoretické části jen zevrubně. I další koncepty by bylo vhodné více rozvést, např. problematiku rozčlenění slovotvorných procesů na majoritní a minoritní vzhledem k  produktivitě či kreativitě, transparentnost ad hoc vytvořených složenin a jejich využití v reklamních sloganech str. 13-14; naopak některé pojmy se nezdají být pro samotnou analytickou část práce tolik relevantní (např. headiness str. 14). Jinak lze ale teoretickou část považovat za celkem zdařilou. 

V praktické části si autor vybral šestnáct konkrétních sloganů, na kterých ilustruje kreativní využití jednotlivých slovotvorných procesů.  Slogany jsou většinou vybrány vhodně a zanalyzovány správně. Jen některé případy se nezdají být dostatečně promyšleny: např. regret, reduce jako ukázka prefixace str. 21-22; též replenish, distract,  str. 44,  či již výše zmíněné složeniny. Je nutné ocenit podrobné statistické údaje (Apendix 3) ohledně výskytu jednotlivých slovotvorných procesů, konkrétních afixů a frekvenci slovních druhů, které jsou jimi vytvořeny. V analytické části s těmito údaji autor bohužel téměř nepracuje a nepodává žádné systematické zhodnocení či interpretaci ohledně frekvence výskytů jednotlivých procesů a jejich přínosu pro reklamní slogany a jejich funkci.  Takovýto souhrn je ale klíčový pro zvolený cíl práce; obecné zhodnocení lze snad částečně najít jen v případě derivace a jednotlivých afixů na str. 9-12, ale opět jen ve velmi fragmentované podobě. 
 Rozsah a kvalita použité literatury jsou dostatečné, autor většinou cituje vhodně a správně. Jen v případě Marchanda (str. 11, 19) chybí údaje v textu i v bibliografii; též Oxford Advanced Learners Dictionary str. 4. 
Práce splňuje všechny formální požadavky; na str. 16 či 36 si lze ale všimnout velkého odsazení ze shora. Po jazykové stránce je práce na dobré úrovni, občas se objevují chyby v interpunkci, zejména v případě relativních vět, dále v předložkách, členech, větné struktuře či v lexiku. 
Na základě výše uvedených skutečností navrhuji hodnocení velmi dobře a práci doporučuji k obhajobě.
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